2-дәріс. Копирайтинг пен спичрайтинг – ұлттық коммуникацияның заманауи формасы
Қазіргі жаһандану және цифрлық қоғам жағдайында коммуникация ақпарат жеткізу құралы ғана емес, қоғамдық санаға ықпал ететін стратегиялық механизмге айналды. Осы тұрғыдан алғанда, копирайтинг пен спичрайтинг – заман талабынан туындаған кәсіби қызмет түрлері. Алайда қазақ тілдік кеңістігінде бұл құбылыстар сырттан енген технология ретінде емес, ұлттық сөз мәдениетінің жаңа формада жалғасуы ретінде қарастырылуы тиіс.
Ұлттық коммуникация – белгілі бір этностың дүниетанымын, құндылықтар жүйесін, сөйлеу нормаларын, адресатқа қатынасын
бейнелейтін тілдік әрекет.
Копирайтинг пен спичрайтинг осы ұлттық коммуникацияның жазбаша (копирайтинг), ауызша (спичрайтинг) заманауи көрінісі болып табылады.
Қазақ қоғамында сөз әрқашан ақпарат жеткізуші ғана емес, сонымен қатар тәрбие құралы, әлеуметтік реттеуші, бедел мен биліктің белгісі қызметін атқарған. Сондықтан қазақ тіліндегі копирайтинг пен спичрайтинг:
· ұлттық ойлау логикасына,
· мәдени-этикалық шектеулерге,
· менталитетке бейімделуі қажет.
Қазақ мәдениетінде сөзге қатысты көзқарас аксиологиялық сипатқа ие. «Сөз қадірін біл», «Сөз – сүйектен өтеді», «Аталы сөзге тоқтау» сияқты тіркестер сөздің құдіретін, қоғамдық салмағын көрсетеді.
Сөз қадірі – сөздің мазмұнына, айтылу орнына, айтушы мен тыңдаушы арасындағы қатынасқа байланысты бағалануы.
Қазақ қоғамында
· барлық сөз айтыла бермейді;
· әр пікір ашық жария етілмейді;
· сөздің уақыты, орны, адресаты ескеріледі.
Бұл ерекшелік қазіргі копирайтинг пен спичрайтингте артық эмоциядан қашу, орынсыз манипуляцияға жол бермеу, сөз әдебін сақтауды талап етеді.
Сөз құдіреті – сөздің сендіру, иландыру, бағыттау, тәрбилеу қабілеті.
Қазақ дәстүрінде сөз дау шешкен; ел бірлігін сақтаған; ұрпақ тәрбиелеген.
Сөйлеушінің шеберлігін танытатын, тыңдаушыны «билеу», тіл арқылы аудиторияны баурау қабілетіне қатысты ой-тұжырымдар шешендік сөздер мен мақал-мәтелдерде, түркі даналары мен ұлтымыздың ұлы тұлғаларының пайымдауларында молынан кездеседі. Мысалы, «Жүйелі сөз жүйесін табады, жүйесіз сөз иесін табады», «Көз жетпейтін жерге сөз жетеді», «Жақсы тауып айтады, жаман қауып айтады», «Жылы-жылы сөйлесе, жылан інінен шығады» және т.б. мақалдар сөйлеуші мен тыңдаушы арасындағы сөздің прагматикалық қызметін тереңнен танытады. Сондай-ақ аузымен құс тістеген шешендердің, ақын-жазушылардың шығармаларында да сөз күші мен қуатын, адамдар арасын жалғаудағы рөлін зерделеген зиятты пайымдаулар жеткілікті. Атап айтқанда, Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» дастанында тілдің қасиеті жан-жақты ашылған: 

Көп сөйлесең, «Езбесің» деп жек көрер,
Сөйлемесең, «Мылқау екен!» – деп сөгер!
Бұлай болса, тең ортасы – керегің,
Тілге ұстамды болсаң, өсер беделің!

Тіліңді бақ, басың аман болады,
Сөзді қысқа айт, жасың ұзақ болады.
Қалар мұра – сөз, кісіден кісіге,
Сөзді мұра тұтсаң, пайда ісіңе. 

Көрінеді тілден түйсік, білім де,
Біле білсек жарылқаушы тілінде.

Адамға екі нәрсе тірек тегі:
Бірі – тіл, бірі – ділің жүректегі.

Ойлауы мен сөйлеуi қоса жетiлген адам ғана – жан-жақты жетiлген адам.
Ақылды адамдардың сөзi көрiктi де, сүйкiмдi болады.
Көп ойлап, жақсы сөйле, нұсқа болсын,
Қайтарар жауабың да қысқа болсын.

Көп сөйлеме, азбен келтір иінін,
Бір сөзбен шеш түмен сөздің түйінін.

Сөздің құдіреті Қожа Ахмет Ясауидың «Хикметтерінде» де айқын сипатталған: 
Құдайсыздар – жазған хаттан бейхабар,
Пірсіз, сырсыз бейәдепке не айла бар?!
Хатты жазсаң – тілдеріңнен тамсын бал,
Сол арқылы мақсатына барсын дәл.

Шал ақынның «Сөйлейін сөзді ерінбей» деп басталатын толғауларында тыңдаушыға сөздің әсер ету шарттарынақты көрсетілген. Ақын бүгінгі ғылымда негізделген коммуникативтік- прагматикалық сөйлеу дағдыларын кешенді түрде өрнектеген. Ақын сөзінде  прагматиканың өзі де, талабы да ерекше қиюласқан:
Сөйлейін сөзді ерінбей,
Бойымды бұлаң керілмей…
Жылы қылып сөйлейін,
Жазғы желдің лебіндей.
Анық қылып сөйлейін,
Ақ теңгенің мөріндей.
Шалықтатып сөйлейін,
Айдынның шалқар көліндей.
Асыл қылып сөйлейін,
Базардың алтын бөріндей.
Жабыстырып сөйлейін,
Тұтқыр сары желімдей.
Сұлу қылып сөйлейін,
Қос жорғаны мініп ап,
Түскен жаңа келіндей.
Жатық қылып сөйлейін,
Жазыққа біткен ыраңдай.
Жарастырып сөйлейін,
Сәукеленің бетіндей,
Тымақта шаңқан қылаңдай.
Осындай сөз маржаны Мұрат Мөңкеұлында да кезігеді. Мұрат ақын шендестіру тәсілін қолдана отырып, прагматикалық қабілетті дәл бағамдаған:
Жақсының сөзі кем емес,
Алуан шекер бал судан.
Жаманның сөзі кем емес,
Адам татпас зәр судан.
Бұл дүниенің жүзінен
Нешелер жақсы өткен жоқ
Жүрегінен бел буған.
Бір бәлеге жолығар
Орнын таппай сөз қуған.
Таңырқатып сөйлейін,
Екпіні қатты аққудан.
Екі жақты бір тілді
Сөйлейтін сөзге шешенмін.
Қынапты қара қылышпын,
Салып кетсем, кесермін
Сұр жорға аттың сүргіні,
Ақ төстері ақиып
Қараша қайтар күз күні
Қызыл тілім қырмызы
Уақыт келсе Алладан,
Алып кетер бір күні.
Дулат Бабатайұлы сынды аса талғампаз жыраудың туындыларында да прагматикалық сөздің қуат-күшінің, шешенннің тапқырлығы мен батылдығына, ойлылығы мен  тереңдігіне байланысты болатындығы айқын бедерленген: 
Жыршының аты жыршы ма,
Әркімнен өлең жаттаса?
Сөз – жібек жіп, жыр – кесте,
Айшығы айқын көрінбес
Өрнексіз тігіп баттаса.
Шешеннің аты шешен бе,
Таңдайға дәмі үйіріліп,
Даугердің тауын шақпаса?
Дулатты Дулат демеңіз,
Тас ағызып ағыны
Төре алдында ақпаса.
Сүлеймен төре, құлақ сал,
Дулаттың төккен жырына.
Үңілсең, көзің жетер ме,
Теңізден терең сырыма?
Бөлтірік шешеннің тағылымды сөздерінде прагматикалық құзыреттілікке жеткізетін тілдік шарттар қолмен қойғандай дәл әрі айқын дәйектелген: «Сөзден тәтті нәрсе жоқ. Сөзден ащы нәрсе жоқ. Сөзіңді тіліңе билетпе, ақылыңа билет. Ақылыңды, сөзіңді ақылсызға қор етпе, ақылдыға айт, кімге, қай жерде, қай кезде, қалай сөйлейтініңді біл!». 
Майлықожа ақын жақсы мен жаманды өзара қарсы қоя отырып, әрқайсысының сөз саптауы тәсілдерін ерекше шеберлікпен жарыстыра, салғастыра, салыстыра сипаттайды: 
Жақсының жолы – жарық күн,
Жаманның жолы көмескі.
Жаман сөйлер лепіріп,
Орамалын желпініп
Соза түсіп өңешті.
Мақтанғанмен жарамас,
Пайымы аз, кем есті.
Тентек бір-ақ аттайды
Белес пенен дөңесті.
Жаман сөйлер халықтан
Бастағы мінін жасырып.
Жақсы сөйлер халыққа
Қызметін асырып.
Бағы қалың жігіттер,
Ешкімге бармас бас ұрып.
Халық ісіне, жақсылар,
Тоқталып қалмас тартынып.
Абай  адамның болмысын, табиғатын танытатын  басты талап ретінде сөздің мәнділігін алға шығарады. Сөздің прагматикасын, әлеуетін терең түсінген ақын өлеңнің (сөздің) коммуникативтік тұрғыдан саауатты, прагматикалық  тұрғыдан ұтымды және әсерлі болуының шарттарын тереңдікпен ашады. Ақынның «іші –алтын», «сырты – күміс» сөз жақсысы» деп бөле көрсеткен байламының өнбойында прагматикалық әлеует айқын көрсетілген. Онда сөздің сыртқы формасының күмістей мінсіз, ал мазмұнының алтындай құнды болуына мән берілген:  
Өлеңге әркімнің-ақ бар таласы, 
Сонда да солардың бар таңдамасы. 
Іші – алтын, сырты – күміс сөз жақсысын 
Қазақтың келістірер қай баласы? 
Өлең  – сөздің патшасы, сөз сарасы, 
Қиыннан қиыстырар ер данасы. 
Тілге жеңіл, жүрекке жылы тиіп, 
Теп-тегіс, жұмыр келсін айналасы. 
Бөтен сөзбен былғанса сөз арасы, 
Ол  – ақынның білімсіз бишарасы. 
Айтушы мен тыңдаушы көбі  – надан, 
Бұл жұрттың, сөз танымас бір парасы.
«Өлең» деген  – әр сөздің ұнасымы, 
Сөз қосарлық, орайлы жарасымы. 
Сөзі тәтті, мағынасы түзу келсе, 
Оған кімнің ұнасар таласуы? 
Сонымен қатар Абайдың «Сегіз аяқ» өлеңі баяншы мен тыңдаушының білім, білік, ақыл, өре тұрғысынан тең келгенде, сөздің прагматикалық қуатының арта түсетінін өте дәлдікпен көрсеткен. Сөз бен ойдың арақатынасына негізделген психологиялық шарттар жан-жақты ашылған. Ақын тұжырымдары бүгінгі антропоөзекті лингвистиканың қағидаларына сай келеді: 
Алыстан сермеп, 
Жүректен тербеп, 
Шымырлап бойға жайылған; 
Қиуадан шауып, 
Қисынын тауып, 
Тағыны жетіп қайырған, 
Толғауы тоқсан қызыл тіл, 
Сөйлеймін десең, өзің біл.
Сөз зергері сөйлеу жағдаятын, сөйлеушінің дайындығын, пресуппозицияны да  нақты көрсетеді: 
Сонда ақын белін буынып,
Алды-артына қаранар.
Дүние кірін жуынып,
Көрініп ойға сөз салар.

Қыранша қарап қырымға,
Мұң мен зарды қолға алар.
Кектеніп надан, зұлымға,
Шиыршық атар, толғанар.

Әділет пен ақылға
Сынатып көрген-білгенін,
Білдірсе алыс, жақынға
Солардың сөйле дегенін.

Іште қайғы, дерт пысып, 
Көкіректі өрт қысып, 
Айтуға көңілім тербенді. 
Өзің жалғыз, надан көп, 
«Ұқтырасың сен не?» – деп, 
Әулекі, арсыз елге енді? 
Сонымен қатар сөйлеушінің діттемі (интенциясы) де соншалықты рационалды дәлдікпен  ашылған:
Жүректен қозғайын,
Әдептен озбайын.
Өзі де білмей ме,
Көп сөйлеп созбайын.

Талай сөз бұдан бұрын көп айтқанмын, 
Түбін ойлап, уайым жеп айтқанмын.

Білімдіден аяман сөздің майын, 
Жақсы әнді тыңдасаң ой көзімен.

Абай өлеңдерінде прагматиканың бір нышаны – постпозиция да айқын сипатталған: 
Көңілде қайғы, қалың зар, 
Айтатұғын сөзім бар, 
Салсын құлақ, ұққандар, 
Өрбі, сөзім, өрбі енді! 

Әуелесін, қалқысын, 
От жалын боп шалқысын. 
Жылай-жырлай өлгенде 
Арттағыға сөз қалсын. 

Адасқан күшік секілді 
Ұлып жұртқа қайтқан ой...

«Өлді» деуге сыя ма, ойлаңдаршы, 
Өлмейтұғын артына сөз қалдырған? 

«Құран» рас, Алланың сөзі-дүр ол, 
Тәуилін білерлік ғылымың шақ.
Арттағыға сөзің мен ісің қалса, 
Өлсең де, өлмегенмен боласың тең.

Ақын пресуппозиция мен постпозиция тең түспеген, сөйлеуші мен тыңдаушы сәйкес келмеген жағдаятты да шебер бейнелейді:

Біреуі олай, біреуі бұлай қарап, 
Түгел сөзді тыңдауға жоқ қой қазақ.
Ендігі жұрттың сөзі – ұрлық-қарлық, 
Саналы жан көрмедім сөзді ұғарлық. 

Сәлем – борыш, сөз – қулық болғаннан соң 
Қандай жан сырттан сөз боп, сыналмай жүр? 
Осы елде бозбала жоқ сөзді ұғарлық, 
Үзілмес үмітпенен бос қуардық. 

Білгенге маржан, 
Білмеске арзан, 
Надандар бәһра ала алмас. 
Қиналма бекер, тіл мен жақ, 
Көңілсіз құлақ  – ойға олақ... 

Бойда қайрат, ойда көз 
Болмаған соң айтпа сөз. 

Жұртым-ай, шалқақтамай сөзге түсін, 
Ойланшы, сыртын қойып, сөздің ішін. 
Ыржаңдамай тыңдасаң нең кетеді? 
Шығарған сөз емес қой әңгіме үшін.

Ақы беріп тыңдатқан 
Сөз көкейге қонар ма? 
Құлағын сатқан Тәңірі атқан 
Оңдырар ма, оңар ма? 

Жүректе қайрат болмаса, 
Ұйықтаған ойды кім түртпек? 
Ақылға сәуле қонбаса, 
Хайуанша жүріп, күнелтпек.
Абай Құнанбайұлы сөйлеуші мен тыңдаушының арасында диалог орнап, коммуникация толыққанды жүзеге асуы үшін қойылатын прагматикалық талаптарды да дәл көрсеткен:
Бір жерде бірге жүрсең, басың қосып, 
Біріңнің бірің сөйле сөзің тосып. 
Біріңді бірің ғиззәт, құрмет етіс, 
Тұрғандай бейне қорқып, жаның шошып. 

Жолдастық, сұхбаттастық – бір үлкен іс, 
Оның қадірін жетесіз адам білмес. 

Ақылмен ойлап білген сөз 
Бойына жұқпас, сырғанар. 
Ынталы жүрек сезген сөз 
Бар тамырды қуалар.
Ақын коммуниканттардың тұлғалық қабілеті мен кісілік қасиетіне негізделетін қатысым мәдениетін, сөз шеберлігін өзара бірлікте ала отырып, сөз сиқырының күшін дәл көрсеткен. 
Шәкәрім Құдайбердіұлы сөз сөйлеуді аттың ерімен салыстырып, астарлап жеткізеді: 
Ер қосқанға ұқсайды сөз сөйлемек,
Қисындырып, жымпитып қойсам демек.
Атқа тыныш, адамға жайлы келіп,
Көзге сұлу, өзі өңлі болса керек.

«Ол қалайша ұқсайды?»– деп ойлама,
Байқарсың сөзімді оқып, қылсаң шама.
Ер мен сөзді қаралық салыстырып,
Біреуіне-біреуі ұйқаса ма?

Кей ердің алды биік, арты аласа,
Оны көрсем қаламын таң-тамаша.
Алды қаңқақ, ерінің арты жалпақ,
Атын жауыр қылады-ау, байқамаса.

Біреу сөйлер басында батыр шығып,
Жеп жіберер кісімсіп жерге тығып.
Ер жүректі еркекке жолыққанда
Ыржаң қағып, жалынып кетеді ығып.

Кей ердің алды аласа, арты биік,
Мінбей жатып атыңды қылады иық.
Бас бітімі бәсеңдеу көрінсе де,
Адырайған артында болмас сиық.

Кейбіреу басқы сөзін тым майда айтар,
Аздан кейін сөзінен көңіл қайтар.
Қалжыңдасып отырып ыза болып,
Көзі аларып, күресін адырайтар.

Кей ер бар жанға жайлы, үсті жалпақ,
Жатып алар жалпайып, атқа салсақ.
Желдік салмай мінуге жарамайды,
Тегіс тиер оқпаны сонша талтақ.

Кейбір сөз аласалау, көзге сынық,
Көрінер, байқамасаң, мөлдір, тұнық.
Желдік салып, сақтанбай, міне көрме,
Асты арам, үсті жатық, ол бір қылық...
Шәкәрім сөздің прагматикалық сипатын терең түсініп, коммуникация дұрыс болуының шарттарын нақты көрсетеді: 
Тәттi сөз бен түзу ой –
Тағдыр сыйы емес пе?
Әуре қылма‚ жаным‚ қой‚
Менi күндеп егеспе!

«Жылы-жылы сөз айтса,
Жылан інінен шығады.
Қатты сөзбен бет қайтса,
Надан дінінен шығады».

Жылы жүрек, тәтті тіл
Берекені берер, біл.
Ащы сөзді өзімшіл,
Өнері оның қалар тұл.

Мағжан Жұмабаевтың өлеңдерінде де сөздің күші, тілдің құдіреті сынды коммуникативтік-прагматикалық аспектілер анық көрсетілген: 

Ерлiк, елдiк, бiрлiк, қайрат, бақ, ардың, 
Жауыз тағдыр жойды бәрiн не бардың...
Алтын Күннен бағасыз бiр белгi боп,
Нұрлы жұлдыз, бабам тiлi, сен қалдың!

Жарық көрмей жатсаң да ұзақ, кен-тiлiм,
Таза, терең, өткiр, күштi, кең тiлiм,
Тарап кеткен балаларыңды бауырыңа
Ақ қолыңмен тарта аларсың сен, тiлiм!
Ішіне шер толған ақынның күйін, заманның жайын бейнелей отырып, Мағжан Жұмабаев сөздің прагматикаға толы әсерлілік күшін сипаттайды: Жүрегім, мен зарлымын жаралыға,
Сұм өмір абақты ғой саналыға.
Қызыл тіл, қолым емес, кісендеулі,
Сондықтан жаным күйіп жанады да...

Ертегі уатпай ма баланы да,
Сөз сиқыр ғой, жазбай ма жараны да?
Ақын да бір бала ғой айға ұмтылған,
Еркімен өзі ақ отқа барады да.

Жай тақтақ жабайыдан жол қалғанда,
Қанды ор боп ақын жолы қалады да.
Ойлайды, күңіренеді, толғайды ақын,
Күрсініп көзіне жас алады да.
Ақында адамзаттан дос болмайды,
Жалғыз-ақ сырын сөйлер қаламына.
Мен де ойды ағытамын қаламыма,
Арқаның көз жіберсем алабына…

Би-шешендердің сөзі – спичрайтингтің ұлттық прототипі. Ал мақал-мәтел, қанатты сөздер – копирайтингтің ықшам, әсерлі үлгісі.
[bookmark: _GoBack]Сендіру – ақылға әсер ету арқылы көз жеткізу. Иландыру – эмоция мен құндылық арқылы қабылдату. Қазақ менталитетінде бұл екі механизм қатаң дәлелдеуге емес, моральдық беделге, қоғамдық келісімге, ортақ құндылықтарға сүйенеді. Қазақ коммуникациясына тән сендіру тәсілдері аталы сөзге сүйену; үлкеннің пікірі; дәстүр мен әдет-ғұрыпқа сүйену; ортақ жауапкершілікті еске салу. Бұл модель қазіргі спичрайтингте қоғамдық сөздерде, мотивациялық үндеулерде, тәрбиелік дискурста қолданылады. Қазақы копирайтингте «ұят», «абырой», «бедел» концептілері; отбасы, жер, тіл, дәстүр құндылықтары; тікелей бұйыру емес, жұмсақ ықпал ету
басым болады. 
Копирайтинг пен спичрайтинг – қазақ қоғамы үшін жаңа атаумен келген, бірақ тереңде жатқан ұлттық сөз дәстүріне негізделген құбылыстар. Қазақ қоғамында
· сөз – құндылық,
· сөз – жауапкершілік,
· сөз – ықпал ету құралы.
Сондықтан қазақ тілді копирайтинг пен спичрайтинг ұлттық риторикаға, мәдени шектеулерге, аксиологиялық бағдарға
сүйенгенде ғана тиімді болмақ.


